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                                                       Prêyon tré-ti 

                                Ils prient absolument tous 

 
 

 

Prêyon tré-ti, din chi payi : 

Lè j’Armalyi, lè Gu’nan ... lè Lôchtro ! 

È c’min ch’lè j’îran, hou j’Apôtro, 

Chon ti, to d’lon, tyè apri prèyi ! 

 

Ils prient absolument tous dans ce Pays: les Armaillis, les Gueux .. .les sans-feu-ni-lieu ! Et 

comme s’ils étaient eux-mêmes, ces Apôtres de l’évangile, ils ne sont tous, tout-du-long, 

qu’après prier ! 

 

Ma yô l’an prêcha, ha mani dè l’dre tré-ti, 

Pa ti lè tin, chi tsapalè, por là … è lè j’ôtro, 

Hou Fri-Bordzê ? Qu’prèyîchan atan, pa hou patyi 

Ach’ blyan tyè nê : n’in d’è a dzènà, Li, l’Bêquo, dyâchtro ! 

 

Mais où l’ont-ils donc prise, cette manie, de le dire absolument tous, par tous les temps, ce 

chapelet, pour eux-mêmes et pour les autres, ces Bourgeois-Libres ? Qu’ils prient autant, par 

ces pâquis et Blancs et Noirs, il en est Lui-même à genoux, le Cornu que diable ! 

 

Lè b’tèran lé, ti lou j’êgnî, ti lou boú-tsâthro 

Parê tyè là : tré-ti a dz’nolyon, pa hou vani 

C’min ch’îran fê, Hô-lé, tré-ti, tyè po hou j’âchtro 

Ou Dyú châ tyin j’intsan-bèni, tyin Paradi ! 

 

Ils te les mettraient, tous ces agneaux, tous ces bœufs-châtrés, exactement comme eux: 

absolument tous à petits-genoux par ces Vanils ! Comme s’ils n’étaient tous faits là-haut, que 

pour ces astres ou Dieu sait quels en-champs bénis, quel paradis ! 

 

Qu’prèyîchan ti, din chi Payi, on coú l’furi 

Dzin è tropi qu’di Nom dè pú … nyon n’in fâ rin : 

Quoué, pou dre chin ? C’min ch’no couêjan tyè di j’ârîn 

L’è don to l’an, ha Chin Lorin , ha Chin Muri ? 

 

Qu’ils prient absolument tous , dans ce Pays, une fois-là, le printemps: gens et troupeaux; 

que des Nom de ... coq, personne n’en fait: qui peut dire ça ? Comme si nous ne cuisions que 

des harengs ! C’est donc bien toute l’année, la Saint Laurent, la Saint Maurice ? 

 

Chú hou ch’naquè, chú hou fouthi, pa hou Blyan-Rú, 

Hou Chacre-Dyé, hou Nom-dè-Dyú hô pa Crojè : 

Inc lè vretâblyè lètêrnî : li, l’Dà-Jéjú, 

L’è bèthèyi : c’min cha Màri ; c’min lou Dzojè ... 

 

Sur ces arrière-trains de luges à billons ? Sur ces fauciers ou manches de faux ? Par ces 

Blancs-Ruz ? Ces sacre-dyés, ces noms de Dieu en haut par Croset ? Les voilà, les véritables 



Litanies : Lui, le Doux-Jésus ? Il est bégayé : tout comme sa Marie; tout comme leur Joseph à 

tous les deux ... 

 

È pa hou man a èhlyêtîrè, a pàdzo dú 

Dè quartyalâ, ou bin attindri d’aryâ dè tru : 

L’é dyamé yú, ègrannâ inc, ou chú bedyè ! 

Dè tsapalè fér lè niyon ou lè gredyè ! 

 

Et par ces mains à éclatures de peau, à pouces durcis d’écarteler des billes de bois, ou bien 

trop tendres de trop traire : je n’ai jamais vu égrenés là, ou alors je suis d’un naïf de cabri, 

de chapelet faire les nœuds de poussière par terre, ou de ces tortillons que font les fils de fer   

après les haies de barbelé ! 

 

Ch’tré-ti lè dzoua, prêyon doú coú, quan l’è pâ trè ! 

Lé, ha Goton, chè doú Tsèvrê è lou botsè 

Ch’l’y a na Prèyir dou Braconyé, qu’l’a pouêr d’ithr’prê 

Qu’moújè ou Bon Dyú mé tyè a chi boc qu’l’a fê on yutsè ! 

Portyè pâ b’tâ, po l’dre avu Là, chi tsapalè : 

L’Tôpî, l’Gâpyon, l’Forthê, l’Tsapouè, l’Mig’lin ... l’Mounê ? 

 

Si, tous les jours, ils prient deux fois, quand ce n’est pas trois ! Là-Haut, cette Goton, ses 

deux Chevriers, leurs deux biquets; s’il y a une ... une Prière du Braconnier, qui a peur d’être 

pris, qui pense au ... Bon Dieu plus qu’à ce bouc-chamois qui lui a fait un écart vif comme un 

éclair : Pourquoi ne pas mettre, pour le dire avec Eux, ce chapelet: le Taupier ... le 

Gendarme ... le Forestier ... le Chapuis ... le Miguel-des bohémiens ... le Meunier ? 

 

Dè Dyú l’tsiron 

Qu’faran, Hô-lé, Ti hou j’Âvé 

Rè dèblyotâ c’min lé, hou rondzo dè dziron ! 

 

De Dieu le tas que feraient, là-haut, tous ces Ave, redébités finement, comme le font eux de 

leurs rongements, ces cirons du bois ! 

 

Ch’dèv’chán prèyi trè coú par dzoua, hou vajiyê : 

Vouér n’in fudrê, po pâ, tru bâ tsêr in Infê, 

A’on Èchtafyé ? Hô pa l’Covin ? L’è a la mi-né, 

Qu’ch’abadon dza, po tsebrôtâ, là, hou j’Âbbé ... 

L’púyon prou fér, là, dzouar è né, chat ou vouè coú, 

Ch’lé, hou Tsèvrê prêyotton dza ... tré-ti trè coú … 

 

S’ils devaient prier trois fois par jour, ces gardiens de jeune bétail: combien lui en faudrait-il, 

pour ne pas ... trop bas, choir en Enfer, à un de ces ... drôles d’estafiers ? En haut par le 

Couvent c’est à la minuit, qu’ils se relèvent déjà, pour chevroter leurs prières, eux, ces abbés. 

Mais ils peuvent bien le faire jour et nuit ... sept ou huit fois, si, là-bas, ces Chevriers priottent 

déjà ... tré-tous trois fois … 
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